Междометие - это часть речи, главная функция которой заключается в выражении чувств, реакций человека на происходящее и его волеизъявлений. Оно относится к безэквивалентной лексике, т.е. к словам, не имеющим максимально точного варианта перевода на другой язык. Именно поэтому приёмы перевода китайских междометий  - одна из проблем изучения этой категории слов, что является первым аспектом нашего анализа.
В качестве материала исследования был выбран роман Ван Мэна (王蒙)《活动变人形》[5] и его перевод на русский язык «Метаморфозы, или Игра в складные картинки» [1] . 
В ходе анализа было рассмотрено 61 междометие и были выделены 11 групп: в 7 группах приведены междометия, передающие конкретные эмоции (удивления, восхищения, гнева/презрения/отвращения, страха/испуга, досады/разочарования/сожаления, удовольствия, боли), междометия 4 групп выражают вопрос, согласие, понимание героев и используются при оклике. 
Мы воспользовались способами перевода междометий, описанными в [4]. Среди них представлены такие методы, как релевантный перевод (в языке перевода было подобрано слово, близкое по значению слову языка оригинала), импликация (слово из языка оригинала переводится другой частью речи), расширение (метод, который увеличивает объём информации с помощью добавления других слов), опущение междометия, нерелевантный перевод (переводчик не смог подобрать эквивалентный вариант для слова языка оригинала), также был выделен отдельный метод транскрипции – передачи звуковой формы слова. Для каждого отобранного междометия мы определили метод его перевода.
Вторым аспектом данного исследования является проблема междометий как языкового механизма выражения эмоций в китайском языке. По мнению О.К.Кальковой [2], обозначение эмоций в языке, в том числе китайском языке, недостаточно разработана. Мы выделили следующие категории, описывающие конкретные эмоции в романе: положительные эмоции (восхищение, удовольствие), отрицательные эмоции (гнев/отвращение/презрение, страх, досада/разочарование/сожаление, боль), нейтральные эмоции (удивление). Внутри каждой группы на основе определений эмоций, данных К.Изардом [1], междометия были распределены по оттенкам эмоций.
Междометия выражают отрицательные эмоции в романе 35 раз, нейтральную эмоцию удивления – 13 раз, положительные эмоции – всего 2 раза. Проведённую статистику можно сравнить с результатами нашего подсчёта китайских междометий: из 121 междометия 53 междометия (43,8%) передают нейтральную эмоцию удивления, 42 междометия (34,7%) - отрицательные эмоции, 26 междометий (21.5%) – положительные эмоции. 
На основе этих данных можно сделать следующие выводы:
1. Самым употребительным методом перевода китайских междометий в романе Ван Мэна является опущение (22 случая). На наш взгляд, довольно сложно определить причину выбора данного способа, так как в 33 случаях переводчик смог передать эмоции героев разными методами: в 18 примерах – релевантные междометия, в 10 примерах – «импликация», в 4 примерах – «расширение» междометия, в 1 примере – релевантное фонетически схожее междометие. В 6 случаях русские междометия не являются релевантными по значению китайским междометиям.
2. Для китайцев, возможно, не очень характерно выражать положительные эмоции с помощью междометий, что подтверждается текстом романа. 
3. Большинство китайских междометий передаёт отрицательные или нейтральные эмоции, и в романе также большинство междометий выражает эти эмоции. 
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